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Le fabricant décline toute responsabilité en cas 
de blessure causée à des personnes ou de 
dégât matériel dus à la non-observation des 
instructions d’entretien et à l’usage inadéquat de 
l’appareil. Après avoir retiré l’emballage des 
différentes pièces de l’appareil, vérifiez que 
celui-ci se trouve en parfait état. Si vous avez 
des doutes à ce sujet, n’utilisez pas l’appareil et 
adressez-vous à un vendeur ou à un technicien 
qualifié.

Veillez également à ce que les différents types 
d’emballage (cartons, sacs en plastique, 
polystyrène, bandes collantes, liens, etc.) soient 
hors de portée des enfants. Ces éléments 
comportent un risque potentiel. Quand vous 
utilisez cet appareil, veuillez suivre les 
consignes de sécurité suivantes.

MISES EN GARDE IMPORTANTES. LIRE 
ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR 
RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.

2 3

..........................................................................3

............................................................4

..........................................................7

...........................................................11

..............................................................................12

................................................................................19

........................................................28

..........................................33

...............................................................34

......................................35



CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Avant l’utilisation de cet appareil, lisez 
attentivement la notice d’utilisation. Conservez 
cette notice avec soin.

Vérifiez régulièrement l’état de votre appareil. 
N’utilisez pas l’appareil si ce dernier est 
endommagé.
N’utilisez pas l’appareil près de matériaux 
inflammables.
N’utilisez pas d’autres accessoires que ceux 
étant fournis avec l’appareil.
Cet appareil peut être utilisé par des enfants 
âgés d'au moins 8 ans et par des personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou dénuées d’expérience ou 
de connaissance, s'ils (si elles) sont 
correctement surveillé(e)s ou si des instructions 
relatives à l'utilisation de l'appareil en toute 
sécurité leur ont été données et si les risques 
encourus ont été appréhendés. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage 
et l'entretien par l'usager ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans surveillance.

1.

2.

3.

4.

Il convient de surveiller les enfants pour 
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.
Cet appareil n’est pas un jouet. Ayez une 
stricte surveillance quand vous utilisez 
l’appareil en présence d’enfants ou 
d’animaux domestiques.
Ne nettoyez jamais l’appareil avec des 
produits liquides inflammables. Les vapeurs 
risqueraient de provoquer un incendie ou une 
explosion.
Ne stockez pas et n’utilisez pas d’essence ou 
toute autre vapeur ou liquide inflammable à 
proximité de cet appareil. Les fumées 
peuvent entraîner un incendie ou une 
explosion.
Cet appareil est destiné à être utilisé dans 
des applications domestiques. 
À n'utiliser qu'à l'extérieur des locaux.
Consulter la notice avant l'utilisation.
ATTENTION : des parties accessibles 
peuvent être très chaudes. Éloigner les 
jeunes enfants.
Cet appareil doit être éloigné des matériaux 
inflammables durant l'utilisation.

5.

6.

7.

8.

9.

10.
11.
12.

13.
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Ne pas déplacer l'appareil pendant l'utilisation.
Fermer le robinet du récipient de gaz après 
usage.
Ne pas modifier l'appareil.
En ce qui concerne les informations pour 
l'installation, la manipulation, l'entretien, le 
nettoyage et la mise au rebut de l’appareil, 
référez-vous aux paragraphes ci-après de la 
notice.

14.
15.

16.
17.

DESCRIPTION DU PRODUIT 
Référence BGA3BSILSS
Allumage électronique
Puissance totale des brûleurs 9,45 kW

1. Capot
2. Tablettes latérales de droite et de gauche
3. Panneau de contrôle
4. Portes
5. Paroi latérale du charriot
6. Roue (18 cm)
7. Roulette (7,5 cm)
8. Boutons de réglage
9. Thermomètre
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Vue éclatée : BGA3BSILSS
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Liste des pièces : BGA3BSILSS

31

Réf. Description 

1 Grille de cuisson (entière) 1 
2 Plaque de cuisson (demie) 2 
3 Diffuseur de chaleur 3 
4 Tablette latérale de gauche 1 
5 Paroi avant de la tablette de gauche 1 
6 Support du brûleur latéral A 2 
7 Support du brûleur latéral B 2 
8 Ensemble gril 1 
9 Tablette de droite 1 

10 Paroi avant de la tablette de droite 1 
11 Bac récepteur 1 
12 Paroi latérale du chariot (moitié du chariot) 2 
13 Pied avant-gauche du chariot 1 
14 Pied arrière-gauche du chariot 1 
15 Protège-roue 2 
16 Roue (18 cm) 2 
17 Axe des roues 1 
18 Barre de support avant du chariot 1 

19 Plaque de protection contre la chaleur pour la bonbonne de 
gaz (moitié du chariot) 1 

20 Barre de support arrière du chariot 1 
21 Porte gauche 1 
22 Poignée de porte 2 
23 Porte droite 1 
24 Pied avant-droit du chariot 1 
25 Pied arrière-droit du chariot 1 
26 Roulette (7,5 cm) 2 
27 Étagère du bas du chariot 1 
28 Déflecteur porte 1 
29 Support de la bonbonne de gaz 1 
30 Support de la bonbonne de gaz 1 
31 Connecteur (pour les marchés espagnol et belge) 1 

Nombre
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PANNEAU DE CONTRÔLEListe du matériel de quincaillerie : BGA3BSILSS

Réf. Description Nombre 

A Vis ST4.2 x 10 2 
B Vis M4 x 4 4 
C Vis M5 x 10 4 
D Vis M6 x 12 42 
E Vis Hexagonale M6 x 12 2 
F Vis M6 x 65 12 
G Goupille Bêta 2 
H Rondelle plate (diam. 13 mm) 2 
I Écrou M6 2 

Position arrêt

Position petite flamme

Position grande flamme
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ASSEMBLAGE

1 2 

3 

Ref # 27 

Ref # 29 

Ref # 30 

Ref # 28 

Ref # C M6 × 12 × 6 pcs 
Ref # H M6 écrou × 2 pcs 

Ref # C M6 × 12 × 4 pcs 

Ref # 12

Ref # 13

Ref # 14

Ref # C M6 × 12 × 4 pcs 

Ref # 25

Ref # 12

Ref # 24

4 5
6 7 

8 

Ref # 27,28,29,30 

Ref # 12,24,25 
Ref # 12,13,14 

Ref # E M6 × 65 × 4 pcs Ref # 20 

Ref # C M6 × 12 × 4 pcs 

Ref # 18 

Ref # C M6 × 12 × 4 pcs 

Ref # 26 

Ref # 15 

Ref # 16 

Ref # 15 

Ref # F 

Ref # F R Clip × 2 pcs 
Ref # G ￠13 rondelles plates × 2 pcs 

Ref # 19 

Ref # A ST4.2 × 10 × 2 pcs 

Ref # F 
Ref # 16 
Ref # G 

Ref # 17 
Ref # G
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9 10
11 12 

13 

Ref # 23 

Ref # 22 

M4 × 4 × 2 pcs Ref # 21 

Ref # 22 

M4 × 4 × 2 pcs 

Ref # 6 

Ref # 4 

Ref # 7 

Ref # C M6 × 12 × 4 pcs 

Ref # 5 

Ref # C M6 × 12 × 2 pcs 
Ref # D HEX M6 × 12 × 1 pc 

Ref # 21, 22 
Ref # 22, 23 

14 
15 
16 

Ref # 9 

Ref # 6 

Ref # 7 

Ref # C M6 × 12 × 4 pcs 
Ref # 10 

Ref # C M6 × 12 × 2 pcs 
Ref # D HEX M6 × 12 × 1 pc 

Ref # 8 

Ref # E M6 ×  65 × 8 pcs 
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17

18 

Ref # C M6 × 12 ×  4 pcs

M5 screw 
Ref # B M5 × 10 × 4 pcs
Ref # C M6 × 12 × 4 pcs

Desserrez les 2 vis du côté droit de l’appareil et 

accrochez-y la tablette de droite, puis, 

resserrez les vis avec un tournevis. Faites de 

même pour la tablette de gauche.

19 
20 
21 

Ref # 3 

Ref # 1 

Ref # 11 

Ref # 2 

Ref # 31 

Pour utilisation en France
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UTILISATION

AVERTISSEMENTS

IMPORTANT :
Veuillez lire attentivement les consignes suivantes et vous 
assurer que le barbecue soit correctement installé, assemblé 
et entretenu. Le non-respect des consignes augmente les 
risques de blessures graves sur les personnes et/ou 
d’endommagements de l’appareil ou d’autres biens. En cas 
de questions concernant l’assemblage ou l’utilisation de cet 
appareil, veuillez vous adresser au distributeur ou au 
fournisseur de gaz.
Veillez à ce que la surface sur laquelle sont placés l’appareil 
et la bonbonne de gaz soit bien plate et horizontale. 
N’allumez en aucun cas le GRIL ou les BRÛLEURS si le 
COUVERCLE DE PROTECTION est fermé. 
Votre appareil est adapté pour être utilisé avec des 
bonbonnes de gaz de 11 à 15 kg, d’un diamètre maximal de 
23,5 cm et d’une hauteur maximale de 48 cm (régulateur 
inclus). Ses performances seront optimisées si du propane 
ou un mélange GPL est utilisé. 

0 0 0 0 0 

Cylinder 

Ref # 30

Ref # 30

Pour utilisation en Espagne et en Belgique.
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Il est également possible d’utiliser du butane, mais dû à la 
vitesse de cuisson de l’appareil, la bonbonne risquerait de 
geler lorsque la pression d’approvisionnement est réduite, ce 
qui affecterait les performances de l’appareil.

48 cm 

48 cm

23,5 cm 23,5 cm

REMARQUE POUR L’UTILISATEUR : conservez ces 
consignes pour toute référence ultérieure.

RACCORDER LA BONBONNE DE GAZ À L’APPAREIL

Cet appareil convient uniquement au gaz propane, aux 
mélanges GPL et au gaz butane basse pression, et doit être 
raccordé à la bonbonne par l’intermédiaire d’un tuyau 
souple, assorti d’un détendeur basse pression approprié. Le 
tuyau doit être fixé d’un côté au détendeur et de l’autre à 
l’appareil, à l’aide de colliers de serrage. Le détendeur doit 
être de 28 mbar s’il s’agit d’une bonbonne de butane, de 37 
mbar s’il s’agit de propane et de 30 ou 50 mbar s’il s’agit 
de mélanges GPL. Le détendeur doit être certifié EN 
16129:2013 Veuillez vous adresser à votre fournisseur de 
gaz pour toute information concernant le choix d’un 
détendeur adapté à la bonbonne de gaz.

Détendeur et tuyau

Ces 2 accessoires sont inclus avec votre appareil. S’ils ont 
besoin d’être remplacés, contactez le distributeur de 
l’appareil ou un fournisseur de gaz agréé. Assurez-vous 
d’utiliser uniquement un détendeur et un tuyau adaptés au 
GPL et aux pressions indiquées ci-dessus. La durée de vie 
du détendeur est estimée à 2 ans. 

Il est dangereux d’utiliser un détendeur ou un tuyau non 
adapté ; assurez-vous donc qu’ils soient bien adaptés avant 
d’utiliser le barbecue.  
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Le tuyau doit respecter les normes applicables dans le pays 
dans lequel vous l’utilisez. Sa longueur maximale doit être de 
1,5 mètres. S’il est usé ou abîmé, veuillez le remplacer 
immédiatement. Assurez-vous qu’il ne soit ni obstrué, ni plié, ni 
au contact de l’appareil sauf à l’endroit où ils sont raccordés.  

Rangement de l’appareil 
Vous pouvez ranger l’appareil à l’intérieur seulement si la 
bonbonne de gaz est débranchée et sortie du chariot. Si vous 
comptez ne pas l’utiliser durant une période prolongée, veuillez 
le ranger dans son emballage d’origine et dans un 
environnement sec et sans poussière.  

Bonbonne de gaz 
Faites attention de ne jamais faire tomber la bonbonne et ne la 
manipulez en aucun cas de manière brusque ! Si vous 
n’utilisez pas le barbecue, veuillez débrancher la bonbonne. 
Remettez le bouchon de protection sur la bonbonne après 
l’avoir débranchée, et sortez-la du chariot de l’appareil. 

La bonbonne de gaz doit être rangée à l’extérieur, en position 
verticale, et hors de la portée des enfants. Ne la rangez en 
aucun cas dans un endroit où la température peut monter au 
dessus de 50°C, et en aucun cas à proximité de flammes, 
veilleuses ou autres sources d’allumage. NE PAS FUMER à 
proximité de la bonbonne.  

Le barbecue a été conçu pour être utilisé en plein air, éloigné 
de tout matériau inflammable. Il est important qu’il n’y ait 
aucune obstruction au-dessus de l’appareil et qu’il y ait un 
espace d’au moins 1 mètre de chaque côté et à l’arrière de 
celui-ci. Il est aussi important que les ouvertures de 
ventilation ne soient pas obstruées. Assurez-vous de placer 
l’appareil sur une surface bien horizontale et bien stable. 
Placez-le dans un endroit où il est protégé des courants d’air 
et de tout écoulement d’eau (comme la pluie). 

Toutes les parties de l’appareil qui ont été scellées par 
son fabricant ou un de ses agents, ne peuvent en aucun cas 
être altérées par l’utilisateur. Aucune partie de l’appareil 
quelle qu’elle soit, ne peut être modifiée, et tout acte de 
réparation ou de maintenance doit être effectué par un 
professionnel autorisé. 

L’émission de gaz non brûlé n’étant pas limitée, l’appareil 
doit impérativement être installé et/ou utilisé à l’extérieur ou 
dans un endroit hautement ventilé, auquel cas au moins 
25% de cet endroit doit être ouvert (somme de la surface 
des murs). 
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Raccorder la bonbonne à l’appareil

Avant de raccorder la bonbonne, assurez-vous que la tête de 
la bonbonne, le détendeur, ainsi que l’entrée de chacun des 
brûleurs ne soient pas obstrués par des débris. Certains 
insectes ou arachnides peuvent se nicher et bloquer les 
orifices des brûleurs/tubes de Venturi. Toute obstruction peut 
potentiellement provoquer un incendie. 

Nettoyez les ouvertures des brûleurs avec un cure-pipe solide. 
Fixez le tuyau à l’appareil en utilisant une clé pour le serrer sur 
le raccord fileté. Lorsque vous remplacez le tuyau, veillez à 
bien le fixer à l’appareil et au détendeur avec des colliers de 
serrage. Retirez le détendeur de la bonbonne (en suivant les 
consignes du fabricant du détendeur) si vous n’utilisez pas 
l’appareil. 

Le barbecue doit être utilisé dans un endroit bien ventilé. 

Le flux d’air de combustion au brûleur ne doit pas être 
bloqué lorsque l’appareil est en fonctionnement. 

UTILISEZ CET APPAREIL UNIQUEMENT À L’EXTÉRIEUR.

VÉRIFIER L’ÉTANCHÉITÉ DU MATÉRIEL

Préparez 60 à 90 ml de solution pour détecter les fuites de 
gaz, en mélangeant un volume de liquide vaisselle pour 3 
volumes d'eau. 

Assurez-vous que la vanne de régulation soit sur position 
d’arrêt (logo «    »). 

Raccordez le détendeur à la bonbonne et la vanne au brûleur, 
en vous assurant que les branchements sont faits 
correctement, puis allumez le gaz. 

Mettez de la solution sur le tuyau et sur tous les joints. Si des 
bulles se forment, cela indique que le matériel n’est pas 
étanche, et qu’il va falloir corriger le problème avant d’utiliser 
l’appareil. 

Effectuez ce test de nouveau, après avoir corrigé le problème. 
Après avoir effectué les tests, coupez le gaz au niveau de la 
bonbonne. 

Si vous n’arrivez pas à arrêter les fuites, ne tentez pas de faire 
des réparations vous-même, et contactez votre fournisseur de 
gaz.
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Consignes pour allumer le barbecue 

Ouvrez le couvercle de l’appareil avant d’essayer d’allumer les brûleurs.
Tous les boutons doivent être sur la position arrêt «      ».
Raccordez le détendeur à la bonbonne de gaz. Allumez le gaz au niveau 
du détendeur. Vérifiez qu’il n’y ait pas de fuites entre la bonbonne et le 
détendeur, avec la solution d’eau savonneuse.
Appuyez sur le bouton avant gauche puis restez appuyé dessus 
pendant que vous le tournez dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre, jusque sur la position «     » (logo grande flamme). Un déclic se 
fera entendre, et le brûleur de gauche devrait s’allumer. Si ce n’est pas 
le cas, répétez cette étape. 
Si le brûleur n’est toujours pas allumé après que vous ayez réessayé, 
attendez 5 minutes puis répétez l’étape 4.
Ajustez l’intensité de la flamme en tournant le bouton sur l’une des 
positions de flamme (logo grande flamme «    » ou petite flamme «   »).
Si le brûleur ne s’allume pas, utilisez une allumette pour l’allumer à 
travers l’orifice situé sur le côté de l’appareil. Adressez-vous ensuite à 
votre fournisseur de gaz pour rectifier le problème d’allumage.
Les brûleurs s’allument grâce à un système d’inter-allumage qui 
commence par le brûleur de gauche. Pour allumer les brûleurs restants 
après avoir allumé le premier, suivez les instructions de l’étape 4 en les 
appliquant aux boutons correspondant à chacun des autres brûleurs. 
Assurez-vous de les allumer dans l’ordre de gauche à droite. Ne tentez 
jamais d’allumer les autres brûleurs avant d’avoir allumé le brûleur de 
gauche.
Pour éteindre le barbecue, mettez la vanne de la bonbonne ou le 
détendeur sur position d’arrêt («   »), puis faites de même avec le 
bouton de commande du barbecue en le tournant dans le sens des 
aiguilles d’une montre.

Avertissement : si le brûleur ne s’allume pas, mettez le bouton 
de commande sur la position d'arrêt «     » en le tournant dans le 
sens des aiguilles d’une montre, et faites de même avec la vanne 
de la bonbonne de gaz. Attendez 5 minutes avant de réessayer.

Avant d’utiliser le barbecue pour la première fois, faites-le 
fonctionner pendant environ 15 minutes sur position petite 
flamme «     », avec le couvercle fermé. La chaleur nettoiera les 
pièces internes de l’appareil et éliminera l’odeur des couches de 
finition. 

Veuillez nettoyer votre appareil après CHAQUE UTILISATION.  
N’utilisez EN AUCUN CAS des produits nettoyants abrasifs ou 
inflammables, car cela pourrait abîmer l’appareil et risquerait de 
provoquer un incendie. Utilisez de l’eau chaude savonneuse 
pour le nettoyage. 

Avertissement : les parties accessibles peuvent devenir 
brûlantes. Éloignez les enfants du barbecue à n’importe quel 
moment, même lorsqu’il est en train de refroidir. Il est 
fortement conseillé d’utiliser des gants de cuisine lorsque vous 
manipulez les parties chaudes de l’appareil. 

1.
2.
3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

26 27

User1
Highlight
TO SEE WITH DENNIS



NETTOYAGE ET ENTRETIEN

MISE EN GARDE : tout acte de nettoyage ou d’entretien 
doit être effectué lorsque l’appareil est froid et que 
l’approvisionnement en gaz est coupé au niveau de la 
bonbonne. 

NETTOYAGE 
Pour réduire au maximum les résidus alimentaires, vous 
pouvez les brûler en laissant le barbecue allumé pendant 
environ 15 minutes après chaque utilisation. 

SURFACE EXTÉRIEURE
Utilisez un produit nettoyant doux ou du bicarbonate de 
soude mélangé à de l’eau. Pour les taches plus tenaces, 
vous pouvez utiliser de la poudre à récurer non-abrasive. 
Rincez ensuite avec de l’eau. 
Les graisses qui s’accumulent sur la surface intérieure du 
couvercle du barbecue peuvent carboniser et former une 
pellicule qui commencera à s’écailler, donnant 
l’impression que la surface est abîmée. Pour vous en 
débarrasser, frottez la surface du couvercle 
vigoureusement avec un mélange d’eau chaude et de 
produit nettoyant. Rincez ensuite avec de l’eau, puis 
laissez sécher complètement. 

N’UTILISEZ EN AUCUN CAS UN PRODUIT NETTOYANT 
POUR LES FOURS. 

FOND DU BARBECUE
Retirez les résidus à l’aide d’une brosse, d’un grattoir et/ou 
d’un tampon de nettoyage, puis nettoyez avec de l’eau 
savonneuse. Rincez ensuite avec de l’eau et laissez 
sécher. 

GRILLE DE CUISSON
Utilisez un mélange d’eau et de produit nettoyant doux. 
Pour les taches tenaces, vous pouvez utiliser de la poudre 
à récurer non-abrasive. Rincez ensuite avec de l’eau. 

BRÛLEURS 
Coupez l’approvisionnement en gaz et débranchez 
la bonbonne de gaz. 
Retirez la grille de cuisson. 
Nettoyez les brûleurs avec une brosse douce ou en 
soufflant de l’air comprimé, puis essuyez avec un chiffon. 
Débouchez tout orifice avec un cure-pipe ou un fil en métal 
rigide (comme un trombone déplié).
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Vérifiez que le(s) brûleur(s) ne soit/soient pas 
endommagé(s) (trous ou fissures). Si l’un d’entre eux 
l’est, veuillez le remplacer avec un brûleur neuf. 
Réinstallez-le, en vous assurant que les ouvertures de la 
vanne soient positionnées correctement à l’entrée du 
brûleur (tube Venturi). 

ENTRETIEN 
1. Frottez la surface en acier inoxydable avec une huile
antirouille avant de ranger votre barbecue et après
chaque utilisation.
2. Couvrez l’appareil avec une housse imperméable
lorsque vous ne l’utilisez pas.

Votre appareil doit être inspecté une fois par an, par un 
professionnel compétent et agréé.

ENTRETIEN ET PROTECTION DES SURFACES EN 
ACIER INOXYDABLE
Certaines parties de votre appareil sont en acier 
inoxydable de grade moyen. Les aciers inoxydables de 
tout grade ont besoin d’être entretenus et protégés afin 
de garder leur apparence. Ils ne sont pas à l’abri de 
la corrosion. 

Les surfaces en acier inoxydable de votre appareil ont 
une finition brossée. Ce type d’acier inoxydable 
nécessite d’être nettoyé et entretenu fréquemment, 
afin de préserver la qualité de son apparence. Dans le 
cas contraire, vous devez vous attendre à ce que la 
surface de votre appareil montre des signes de 
corrosion avec le temps. L’acier inoxydable est un 
matériau qui doit impérativement être entretenu et 
nettoyé. 
Après avoir assemblé l’appareil, il est conseillé à 
l’utilisateur d’appliquer une fine couche d’huile d’olive 
sur les surfaces en acier inoxydable exposées, avec 
un torchon propre. Il faut ensuite bien astiquer et polir 
la surface avec un autre torchon propre, jusqu’à ce 
qu’elle ne soit plus huileuse. Ce procédé aidera à 
protéger la surface de l’appareil contre les saletés et 
d’autres contaminants corrosifs, en créant une 
pellicule de protection temporaire, appropriée aux 
produits alimentaires. L’huile d’olive permet également 
de faciliter le polissage et l’élimination des traces de 
doigt. Veuillez effectuer ce procédé fréquemment, en 
même temps que le nettoyage de votre barbecue.
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PROBLÈMES DE FONCTIONNEMENT

PROBLÈMES CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS 

Les brûleurs ne 
s’allument pas 
avec le système 
d’allumage de 
l’appareil. 

1. La bonbonne de gaz est vide.

2. Le détendeur est défectueux.

3. Le(s) brûleur(s) est/sont
obstrué(s).

4.

5.

Les buses et/ou le tuyau de
gaz sont obstrués.
Le fil de l’électrode est mal
connecté ou déconnecté de
l’électrode ou du dispositif
d’allumage.

6. L’électrode et/ou le fil sont
endommagés.

7. L’allumeur est défectueux.

1.

2.

Remplacez la bonbonne
avec une bonbonne neuve
remplie.
Faites inspecter ou
remplacez le détendeur.

3. Nettoyez le(s) brûleur(s).

4.

5.

Nettoyez les buses et/ou le
tuyau.
Rebranchez le fil
correctement.

6. Contactez un professionnel
compétent et agréé.

7. Contactez un professionnel
compétent et agréé.

Les brûleurs ne 
s’allument pas avec 
une allumette. 

1. La bonbonne de gaz est vide.

2. Le détendeur est défectueux.

3. Le(s) brûleur(s) est/sont
obstrué(s).

4. Les buses et/ou le tuyau de
gaz sont obstrués.

1.

2.

Remplacez la bonbonne
avec une bonbonne neuve
remplie.
Faites inspecter ou
remplacez le détendeur.

3. Nettoyez le(s) brûleur(s).

4. Nettoyez les buses et/ou le
tuyau.

L’intensité des 
flammes est faible 
ou présence de 
flammes à l’intérieur 
du tube du brûleur 
(retour de flamme). 
Un sifflement ou 
ronronnement peut 
être perceptible. 

1. La bonbonne de gaz est trop
petite.

2. Le(s) brûleur(s) est/sont
obstrué(s).

3. Les buses et/ou le tuyau de
gaz sont obstrués.

4. Il y a beaucoup de vent.

1. Remplacez la bonbonne
avec une bonbonne de plus
grande taille.

2. Nettoyez le(s) brûleur(s).

3. Nettoyez les buses et/ou le
tuyau.

4. Utilisez le barbecue dans un
endroit à l’abri du vent.

Si vous avez acheté une housse de protection pour votre 
appareil, il est conseillé de la mettre dès lors que vous 
n’utilisez pas l’appareil. Cependant, il est impératif de la 
mettre seulement si l’appareil est bien froid, propre et sec, 
sinon la housse risquerait, au contraire, d’abîmer 
l’appareil. Si vous placez la housse sur l’appareil alors qu’il 
est encore chaud, et/ou mouillé, et/ou mal nettoyé, cela 
pourrait favoriser la corrosion ! 

Pour cette raison, l’appareil doit toujours être froid, propre 
et bien sec avant de le couvrir avec la housse de 
protection. Cela est extrêmement important, quelle que 
soit la durée pendant laquelle l’appareil sera rangé, que ce 
soit entre chaque utilisation ou durant les longs mois 
d’hiver, par exemple. 

Afin de préserver la qualité de la finition de l’acier 
inoxydable, l’utilisateur doit porter beaucoup d’attention et 
d’importance aux conseils d’entretien indiqués ci-dessus. 

En prenant bien soin de cet appareil, vous pourrez en 
profiter pleinement, tout en prolongeant sa durée de vie.
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PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT - DIRECTIVE 2012/19/EU

Afin de préserver notre environnement et notre santé, l'élimination en 
fin de vie des appareils électriques et électroniques doit se faire 
selon des règles bien précises et nécessite l'implication de 
chacun, qu'il soit fournisseur ou utilisateur. C'est pour cette raison 
que votre appareil, tel que le signale le symbole apposé sur sa 
plaque signalétique ou sur l'emballage, ne doit en aucun cas être 
jeté dans une poubelle publique ou privée destinée aux ordures 
ménagères. L'utilisateur a le droit de déposer l'appareil dans des 
lieux publics de collecte procédant à un tri sélectif des déchets 
pour être soit recyclé, soit réutilisé pour d’autres applications 
conformément à la directive. 

MISE AU REBUT

Rendez l'appareil inutilisable immédiatement. Débranchez la 
prise d'alimentation et coupez le câble électrique. Retirez ou 
détruisez les fermetures à bascule ou à ressort avant de vous 
débarrasser de l'appareil. Ceci permet d'éviter aux enfants de 
s'enfermer dans l'appareil et mettre ainsi leur vie en 
danger. lnformez-vous auprès des services de votre commune 
sur les endroits autorisés pour la mise au rebut de l'appareil. 

Importé par WESDER SAS 
67 bis, rue de Seine 

94140 Alfortville 
France

Cette notice est aussi disponible sur le site suivant : 
http ://notices. wesder .net   

© Copyright WESDER SAS France 
Droits de reproduction réservés 

DONNÉES TECHNIQUES 

MARQUE Jeken 
RÉFÉRENCE 
TYPE D’APPAREIL à gaz 
NOMBRE DE BRÛLEURS À GAZ 
PUISSANCE 9,45 kW 
TYPES DE GAS ET PRESSION Butane : 28-30 mbar 

Propane : 37 mbar 
Butane, Propane ou un mélange des 2 : 30 mbar 

TAILLES DES INJECTEURS 0,85 mm 
ENCASTRABLE Non 

3

BGA3BSILSS (KYQ-L23T)
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BARBACOA DE GAS 3 FUEGOS

MODELO: BGA3BSILSS

INSTRUCCIONES DE USO
Lea las instrucciones cuidadosamente antes de su uso y 

retener esta información.
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Asegúrese de que el aparato esté en perfecto 
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poliestireno, bandas con pegamento, ataduras, 
etc.) fuera del alcance de los niños. Estos 
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Lea detenidamente las instrucciones de uso del 
aparato antes de utilizarlo. Guarde este manual 
con cuidado. 

Compruebe de forma periódica el estado del 
aparato. En caso de presentar daños, no lo 
utilice.
No utilice el aparato cerca de materiales 
inflamables.
No utilice otros accesorios diferentes a los ya 
incluidos con el aparato.
Niños menores de 8 años y personas con 
discapacidades físicas, sensoriales o mentales 
o personas desprovistas de experiencia o
conocimientos podrán utilizar este aparato,
siempre y cuando se les vigile adecuadamente
o se les haya instruido debidamente en el uso
seguro del aparato así como en los riesgos
potenciales. Los niños no deben jugar con el
aparato. Los niños no podrán realizar las tareas
de limpieza y mantenimiento del aparato sin
vigilancia.

1.

2.

3.

4.

Debe supervisar a los niños para asegurarse 
de que no jueguen con el aparato.
Este dispositivo no es un juguete. Vigile 
estrictamente cuando utilice el aparato en 
presencia de niños o animales domésticos.
No limpie nunca el aparato con líquidos 
inflamables. Los vapores pueden causar un 
incendio o una explosión.
No almacene ni utilice gasolina ni ningún otro 
vapor o líquido inflamable cerca de este 
aparato. Los gases pueden causar un 
incendio o una explosión.
Este aparato está diseñado para uso en 
entornos domésticos.
Para uso exclusivo en espacios exteriores.
Consulte las instrucciones antes de usar el 
aparato.
ATENCIÓN: las partes accesibles pueden 
estar muy calientes. Mantenga alejados a los 
niños pequeños.
Durante el uso, mantenga el aparato lejos de 
cualquier material inflamable.

5.

6.

7.

8.

9.

10.
11.

12.

13.
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No desplace el aparato durante su uso.
Después del uso, cerrar la llave de la bombona 
de gas.
No modifique el aparato.
Para obtener información sobre la instalación, 
limpieza, manipulación y mantenimiento del 
aparato y sobre cómo desechar el aparato, 
consulte los párrafos siguientes de las 
instrucciones.

14.
15.

16.
17.

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
Referencia BGA3BSILSS
Encendido electrónico
Potencia total de quemadores 9,45 kW

1. Cubierta
2. Estantes laterales derecho e izquierdo
3. Panel de control
4. Puertas
5. Pared lateral del carrito
6. Rueda (18 cm)
7. Ruedicilla (7,5 cm)
8. Botones de ajuste de los quemadores
9. Termómetro

11

2 

2 

3 

4 

4 
5 

6 

7 

8 

9
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Vista por piezas: BGA3BSILSS
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Lista de piezas: BGA3BSILSS

31

Ref. Descripción

1 Parrillita de cocción 1 
2 Placa de cocción (media) 2 
3 Difusor de calor 3 
4 Estante lateral izquierdo 1 
5 Pared frontal del estante izquierdo 1 
6 Soporte de estante lateral A 2 
7 Soporte de estante lateral B 2 
8 Set de parrilla 1 
9 Estante derecho 1 

10 Pared frontal del estante derecho 1 
11 Cajón recoge grasa 1 
12 Pared lateral del carro (mitad del carro) 2 
13 Pata delantera izquierda del carro 1 
14 Pata trasera izquierda del carro 1 
15 Cubierta de rueda 2 
16 Rueda (18 cm) 2 
17 Eje de ruedas 1 
18 Barra delantera de soporte del carro 1 

19 Place protectora antitérmica para la bombona de gas (mitad 
del carro) 1 

20 Barra trasera de soporte del carro 1 
21 Puerta izquierda 1 
22 Pomo de puerta 2 
23 Puerta derecha 1 
24 Pata delantera derecha del carro 1 
25 Pata trasera derecha del carro 1 
26 Ruedecilla (7,5 cm) 2 
27 Estante inferior del carro 1 
28 Puerta de deflector 1 
29 Soporte para la bombona de gas 1 
30 Soporte para la bombona de gas 1 
31 Conector (para las mercados español y belga) 1 

Cantidad
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PANEL DE CONTROLLista del material de quincallería: BGA3BSILSS

Ref. Descripción Cantidad

A Tornillo ST4.2 x 10 2 
B Tornillo M4 x 4 4 
C Tornillo M5 x 10 4 
D Tornillo M6 x 12 42 
E Tornillo Hexagonal M6 x 12 2 
F Tornillo M6 x 65 12 
G Pasador Beta 2 
H Arandela plana (diam. 13 mm) 2 
I Tuerca M6 2 

Posición de apagado 

Posición llama pequeña

Posición llama grande
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MONTAJE

1 2 

3 

Ref # 27 

Ref # 29 

Ref # 30 

Ref # 28 

Ref # C M6 × 12 × 6 pcs 
Ref # H M6 tuerca × 2 pcs 

Ref # C M6 × 12 × 4 pcs 

Ref # 12

Ref # 13

Ref # 14

Ref # C M6 × 12 × 4 pcs 

Ref # 25

Ref # 12

Ref # 24

4 5
6 7 

8 

Ref # 27,28,29,30 

Ref # 12,24,25 
Ref # 12,13,14 

Ref # E M6 × 65 × 4 pcs Ref # 20 

Ref # C M6 × 12 × 4 pcs 

Ref # 18 

Ref # C M6 × 12 × 4 pcs 

Ref # 26 

Ref # 15 

Ref # 16 

Ref # 15 

Ref # F 

Ref # F R Clip × 2 pcs 
Ref # G ￠13 arandela plana × 2 pcs 

Ref # 19 

Ref # A ST4.2 × 10 × 2 pcs 

Ref # F 
Ref # 16 
Ref # G 

Ref # 17 
Ref # G



50 51

9 10
11 12 

13 

Ref # 23 

Ref # 22 

M4 × 4 × 2 pcs Ref # 21 

Ref # 22 

M4 × 4 × 2 pcs 

Ref # 6 

Ref # 4 

Ref # 7 

Ref # C M6 × 12 × 4 pcs 

Ref # 5 

Ref # C M6 × 12 × 2 pcs 
Ref # D HEX M6 × 12 × 1 pc 

Ref # 21, 22 
Ref # 22, 23 

14 
15 
16 

Ref # 9 

Ref # 6 

Ref # 7 

Ref # C M6 × 12 × 4 pcs 
Ref # 10 

Ref # C M6 × 12 × 2 pcs 
Ref # D HEX M6 × 12 × 1 pc 

Ref # 8 

Ref # E M6 ×  65 × 8 pcs 
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17

18 

Ref # C M6 × 12 ×  4 pcs

M5 screw 
Ref # B M5 × 10 × 4 pcs
Ref # C M6 × 12 × 4 pcs

Afloje los 2 tornillos del lado derecho del 

aparato y acople el estante derecho; a 

continuación, apretar los tornillos con un 

destornillador. Hacer lo mismo para el 

estante izquierdo.

19 
20 
21 

Ref # 3 

Ref # 1 

Ref # 11 

Ref # 2 

Ref # 31 

Para su uso en Francia.
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USO

ADVERTENCIAS

Por favor, lea las siguientes instrucciones cuidadosamente y 
asegúrese de instalar, montar y mantener la barbacoa 
correctamente. El incumplimiento de las instrucciones 
aumenta el riesgo de lesiones en personas o daños en el 
aparato o en otros objetos.
En caso de tener dudas sobre el montaje o uso del aparato, 
contacte con el distribuidor o el proveedor de gas.
Asegúrese de que la superficie donde vaya a colocar el 
aparato y la bombona sea plana y horizontal.
En ningún caso encienda la PARRILLA ni los 
QUEMADORES 
TRASEROS si la CUBIERTA de PROTECCIÓN está cerrada.
Este aparato está diseñado para utilizar bombonas de gas de 
entre 11 y 15 kg, con un diámetro máximo de 23,5 cm y una 
altura máxima de 48 cm (incluido el regulador). 
Se optimizará su rendimiento si se utiliza propano o una 
mezcla de GLP. 

0 0 0 0 0 

Cylinder 

Ref # 30

Ref # 30

Para su uso en España y Bélgica.
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También es posible utilizar butano, pero debido a la velocidad 
de cocción del aparato, la bombona se podría congelar al 
reducirse la presión de suministro, lo que afectaría al 
rendimiento del aparato. 

48 cm 

48 cm

23,5 cm 23,5 cm

NOTA PARA EL USUARIO: guarde estas instrucciones para 
futuras consultas. 

CONEXIÓN DE LA BOMBONA DE GAS AL APARATO

Este aparato está diseñado para utilizar únicamente gas 
propano, gas butano de baja presión o mezclas de GLP, y 
se conectará a la bombona correspondiente mediante una 
manguera flexible equipada con el debido regulador de baja 
presión. La manguera deberá acoplarse por un lado al 
regulador y por el otro al aparato, mediante abrazaderas. El 
regulador debe ser de 28 mbar en el caso de una bombona 
de butano, 37 mbar para propano, o de 30 o 50 mbar en el 
caso de mezclas de GLP. El regulador debe tener el 
certificado EN 16129:2013. Contacte con su proveedor de 
gas para obtener información sobre la elección de un 
regulador para la bombona de gas. 

Regulador y manguera
Estos 2 accesorios están incluidos con el aparato. Si 
necesitan reemplazarse, comuníquese con el distribuidor del 
aparato o un proveedor de gas certificado. Asegúrese de 
utilizar siempre un regulador y una manguera adecuados 
para GLP y para las presiones anteriormente indicadas. Se 
estima que la vida útil del regulador es de 2 años.
Es peligroso utilizar un regulador o una manguera que no 
estén fijados; por ello, le recomendamos que se asegure de 
que los mismos están bien conectados antes de usar la 
barbacoa. 
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La manguera debe cumplir con las normas aplicables en el país 
en el que se utilice. La longitud máxima debe ser 1,5 metros. Si 
está desgastada o dañada, por favor, cámbiela 
inmediatamente. Asegúrese de que no esté obstruida ni 
doblada, ni en contacto con el aparato salvo en el punto de 
unión de ambos. 

Almacenaje del aparato
El aparato se puede guardar en espacios interiores únicamente 
cuando esté desprovisto de la bombona de gas. Si prevé que 
no lo va a utilizar en un periodo de tiempo prolongado, le 
recomendamos que lo guarde en su embalaje original y en un 
ambiente seco y libre de polvo. 

Bombona de gas
¡Tenga cuidado de que no se le caiga la bombona ni la 
manipule de forma brusca! Desconecte la bombona de la 
barbacoa si no la va a utilizar. Vuelva a colocar el tapón de 
protección de la bombona después de desconectarla y sáquela 
del carrito de la barbacoa.

Deberá guardar la bombona de gas en el exterior, en posición 
vertical y fuera del alcance de los niños. No la guarde en un 
lugar donde la temperatura pueda ascender por encima de los 
50°C, y en ningún caso en ningún caso cerca de llamas o de 
otras fuentes de ignición. NO FUME cerca de la bombona.

Esta barbacoa está diseñada para utilizarla al aire libre, 
lejos de cualquier material inflamable. Es importante que no 
haya ninguna obstrucción por encima del aparato y que 
haya un espacio de al menos 1 metro a cada lado y en la 
parte trasera del mismo. También es importante que las 
ranuras de ventilación no estén bloqueadas. Asegúrese de 
colocar el aparato sobre una superficie estable y nivelada. 
Colóquela en un lugar protegido de las corrientes de aire y 
del agua (como por ejemplo la lluvia).
El usuario no podrá alterar ninguna de las piezas del 
aparato selladas por el fabricante o uno de sus agentes. No 
se podrá modificar ninguna pieza del aparato, sea la que 
sea, y únicamente un profesional autorizado podrá realizar 
cualquier reparación o tarea de mantenimiento.
La emisión de gas no quemado no está limitada, por lo que 
el dispositivo se debe instalar y/o utilizar imperativamente al 
aire libre o en un área muy ventilada, en cuyo caso deberá 
haber un mínimo del 25% de espacio abierto (suma de la 
superficie de las paredes).
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Conectar la bombona de gas al aparato

Antes de conectar la bombona, asegúrese de que tanto la 
cabeza de la misma como el regulador y todas las tomas de 
los quemadores no estén bloqueados por residuos o 
suciedad, etc. Algunos insectos o arácnidos pueden 
introducirse, anidar y bloquear los orificios / las mangueras de 
Venturi. Cualquier obstrucción potencialmente puede causar 
un incendio.

Limpie las aberturas de los quemadores con un limpia 
tuberías sólido.

Conecte la manguera al aparato utilizando una llave para 
apretarla a la junta de rosca. Cuando cambie la manguera, 
asegúrese de acoplarla bien al aparato y al regulador con 
abrazaderas. Quite el regulador de la bombona (siguiendo las 
instrucciones del fabricante del regulador) si no va a utilizar el 
aparato.

La barbacoa debe utilizarse en un lugar bien ventilado. El flujo 
de aire de la combustión del quemador no debe estar 
bloqueado cuando el aparato esté en funcionamiento.

UTILIZAR EL APARATO ÚNICAMENTE EN EXTERIORES.

COMPROBACIÓN DE LA ESTANQUEIDAD DEL 
MATERIAL

Prepare de 60 a 90 ml de solución para detectar fugas de 
gas, mezclando una medida de detergente por 3 partes de 
agua. 

Asegúrese de que la válvula de control está en posición DE 
APAGADO (símbolo « ● »).

Conecte el regulador a la bombona, y la válvula al 
quemador, y asegúrese de realizar las conexiones 
correctamente; a continuación, encienda el gas.

Ponga la solución sobre la manguera y todas las juntas. Si 
se forman burbujas, esto indica que el material no es 
estanco, y que hay que solucionar el problema antes de 
usar el aparato.

Hacer esta prueba de nuevo, después de corregir el 
problema.

Después de las pruebas, cierre el gas desde la bombona.

Si no pudiera arreglar las fugas, no intente hacer 
reparaciones usted mismo y contacte con su proveedor de 
gas.
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Instrucciones para encender la barbacoa

Abra la tapa del aparato antes de intentar encender los quemadores.
Todos los botones deben estar apagados « ● ».
Conecte el regulador a la bombona de gas. Abra la llave del gas a la 
altura del regulador. Compruebe que no haya fugas entre la bombona y 
el regulador, con una solución de jabón y agua.
Apriete el botón de ajuste del quemador izquierdo y manténgalo 
apretado mientras lo gira en sentido inverso a las agujas del reloj hasta 
la posición «   » (símbolo de llama grande). Se oirá un clic, y debe 
encenderse el quemador izquierdo. De no ser así, repita este paso.
Si no consigue encender el quemador tras varios intentos, espere 5 
minutos y vuelva al paso 4.
Ajuste la intensidad de la llama girando la rueda hacia cualquiera de las 
posiciones de llama «     » (símbolo de llama grande) o «    » (símbolo de 
llama pequeña).
Si el quemador no se enciende, utilice una cerilla para encenderlo, a 
través del orificio situado en el lateral del aparato. Consulte con su 
proveedor de gas para corregir el problema de encendido.
Los quemadores cuentan con un sistema de inter-encendido que 
comienza con el quemador de la izquierda. Para encender los 
quemadores restantes, tras encender el primero, siga las instrucciones 
aplique las instrucciones  del paso 4 a los botones correspondientes a 
cada uno de los quemadores. Asegúrese de encenderlos en orden, de 
izquierda a derecha. Nunca intente  encender los otros quemadores sin 
haber encendido anteriormente el quemador de la izquierda.
Para apagar la barbacoa, ponga la válvula de la bombona de gas o el 
regulador en posición de apagado « ● », luego hacer lo mismo con la 
barbacoa girando el mando correspondiente en sentido de las agujas 
del reloj.

Advertencia: Si el quemador no se enciende, gire el botón 
de control a la posición de apagado « ● », girándolo en 
sentido de las agujas del reloj y haga lo mismo con la válvula 
de la bombona de gas. Espere 5 minutos antes de intentarlo 
otra vez.

Antes de usar la barbacoa por primera vez, déjela funcionar 
durante unos 15 minutos en la posición de llama pequeña   
«   », con la tapa cerrada. El calor limpiará las partes 
internas del aparato y eliminará el olor de los 
recubrimientos.

Le recomendamos que limpie el aparato después de CADA 
USO.  No use limpiadores abrasivos o inflamables EN 
NINGÚN CASO, ya que esto podría dañar el aparato y causar 
un incendio. Utilice agua tibia y jabón para la limpieza.

Advertencia: las partes accesibles pueden calentarse. 
Mantenga a los niños alejados de la barbacoa en todo 
momento, incluso cuando se esté enfriando. Se recomienda 
usar guantes de cocina al manipular las partes calientes del 
aparato.

1.
2.
3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

User1
Highlight
TO SEE WITH DENNIS
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

PRECAUCIÓN: cualquier acto de limpieza o 
mantenimiento debe realizarse cuando el aparato esté frío 
y se haya cortado el suministro de gas desde la bombona.

LIMPIEZA
Para minimizar los residuos de comida, usted puede 
quemarlos dejando la barbacoa durante unos 15 minutos 
después de cada uso.

SUPERFICIE EXTERIOR
Utilice un producto de limpieza suave o bicarbonato de 
sodio mezclado con agua. Para manchas más difíciles, se 
puede utilizar polvo limpiador no abrasivo. A continuación, 
enjuagar con agua.

La grasa que se acumula en el interior de la tapa de la 
barbacoa se puede carbonizar y formar una película que 
comenzará a desprenderse, dando la impresión de que la 
superficie está dañada. Para eliminarla, frotar la superficie 
de la tapa vigorosamente con una mezcla de agua 
caliente y limpiador. Enjuagar con agua, y a continuación 
dejar secar por completo. 

NO UTILICE LIMPIADORES PARA HORNOS EN NINGÚN 
CASO.

CAJÓN RECOGE GRASA
Quite el residuo con una brocha, una espátula o un 
estropajo; a continuación, limpiar con agua jabonosa. 
Enjuagar con agua y dejar secar por completo.

PARRILLA DE COCCIÓN
Use una mezcla de agua y producto de limpieza suave. 
Para manchas más difíciles, se puede utilizar polvo 
limpiador no abrasivo. A continuación, enjuagar con agua.

QUEMADORES
Corte el suministro de gas y desconecte la bombona de 
gas.
Retire la parrilla de cocción.
Limpie los quemadores con un cepillo suave o soplando 
aire comprimido, luego limpie con un paño.
Desbloquee cualquier orificio con un desatascador o 
alambre de metal rígido (como un clip enderezado).
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Verifique que el(los) quemador(es) no presente(n) daños 
como agujeros o grietas. Si cualquiera de ellos lo 
estuviera, por favor reemplácelo con un nuevo quemador. 
Vuelva a instalarlo asegurándose de que las aberturas de 
la válvula estén colocadas correctamente en la entrada 
del quemador (tubo Venturi).

MANTENIMIENTO
1. Frote la superficie de acero inoxidable con aceite
antioxidante antes de guardar la barbacoa y después de
cada uso.
2. Cubra la barbacoa con una funda impermeable cuando
no la utilice.

Un profesional cualificado y certificado deberá 
inspeccionar el aparato una vez al año.

MANTENIMIENTO Y PROTECCIÓN DE SUPERFICIES 
DE ACERO INOXIDABLE
Algunas piezas del aparato son de acero inoxidable de 
grado medio. Cualquier acero inoxidable, 
independientemente del grado que sea, se debe mantener 
y proteger para mantenerlo en buenas condiciones. No 
son inmunes a la corrosión.

Las superficies de acero inoxidable del aparato tienen 
un acabado pulido. Este tipo de acero inoxidable 
requiere limpieza y mantenimiento con frecuencia, 
con el fin de preservar la calidad de su aspecto. De lo 
contrario, lo normal es que la superficie del aparato 
muestre signos de corrosión con el tiempo. El acero 
inoxidable es un material que requiere 
necesariamente mantenimiento y limpieza.

Es recomendable, tras montar el aparato, aplicar una 
fina capa de aceite de oliva en las superficies de 
acero inoxidable expuestas, con un paño limpio. A 
continuación, frotar bien y pulir la superficie con otro 
paño limpio, hasta que no queden restos de aceite. 
Este proceso ayudará a proteger la superficie del 
aparato contra la suciedad y otros contaminantes 
corrosivos, creando una película protectora temporal, 
adecuada para productos alimenticios. Además, el 
aceite de oliva también ayuda a facilitar el pulido y la 
eliminación de huellas de dedos. Le recomendamos 
que haga esto a menudo, a la vez que la limpieza de 
la barbacoa.
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PROBLEMAS DE FUNCIONAMIENTO

PROBLEMAS POSIBLES CAUSAS SOLUCIONES

Los quemadores 
no se encienden 
con el sistema de 
encendido del 
aparato. 

Los quemadores 
no encienden  con 
cerillas.

La bombona de gas está 
vacía.
El regulador es defectuoso.
El/los quemador/es está/n 
obstruidos/s.
Las boquillas o la manguera 
de gas están obstruidas.

La intensidad de las 
llamas es baja o 
hay llamas dentro 
del tubo del 
quemador (retorno 
de llama). Se 
escucha un silbido 
o zumbido.

La bombona de gas es 
demasiado pequeña.
El/los quemador/es está/n 
obstruidos/s.
Las boquillas o la manguera 
de gas están obstruidas.
Hay demasiado viento.

Si compró una cubierta protectora para el aparato, se 
recomienda colocarla siempre y cuando éste no esté 
siendo usado. Sin embargo, es imprescindible esperar a 
que el aparato se enfríe y esté limpio y seco antes de 
colocarla, o de lo contrario puede dañar el aparato. Si se 
colocase cuando el aparato todavía está caliente, 
húmedo o sucio, podría favorecer la corrosión.

Por esta razón, el aparato siempre deberá estar frío, 
limpio y seco antes de cubrirlo con la funda protectora. 
Esto es extremadamente importante, 
independientemente del tiempo que esté guardado el 
aparato, ya sea entre cada uso o durante los largos 
meses de invierno, por ejemplo.

Para preservar la calidad del acabado del acero 
inoxidable, el usuario debe prestar mucha atención e 
importancia a los anteriores consejos de mantenimiento.

Si cuida bien este aparato, podrá disfrutar de él por 
mucho tiempo, a la vez que contribuirá a prolongar su 
vida útil.

La bombona de gas está 
vacía.

El regulador es defectuoso.
El/los quemador/es está/n 
obstruidos/s.
Las boquillas o la manguera 
de gas están obstruidas.
El cable del electrodo está mal 
conectado, o desconectado 
del electrodo o del dispositivo 
de encendido.
El electrodo o el cable están 
dañados.
El encendedor es 
defectuoso.

1.

2.
3.

4.

5.

6.

7.

Cambiar la bombona vacía 
por otra nueva que esté 
llena.
Es necesario inspeccionar o 
cambiar el regulador.
Limpiar el/los quemador/es.
Limpiar la boquilla o la 
manguera.
Vuelva a conectar el cable 
correctamente.
Póngase en contacto con un 
profesional calificado y con 
licencia.
Póngase en contacto con un 
profesional calificado y con 
licencia.

1.

2.

3.
4.

5.

6.

7.

1.

2.
3.

4.

Cambiar la bombona vacía 
por otra nueva que esté 
llena.
Es necesario inspeccionar o 
cambiar el regulador.
Limpiar el/los quemador/es.
Limpiar la boquilla o la 
manguera.

1.

2.

3.
4.

1.

2.

3.

4.

Cambiar la bombona por 
otra de mayor tamaño.
Limpiar el/los quemador/es.
Limpiar la boquilla o la 
manguera.
Utilice la barbacoa en un 
lugar protegido del viento.

1.

2.
3.

4.
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PROTECCIÓN MEDIOAMBIENTAL – DIRECTIVA 2012/19/EU

Con el fin de conservar y proteger tanto el medio ambiente como 
nuestra salud, al final de su vida útil, deberá desechar el aparato de 
forma acorde a la normativa específica, siendo necesaria la 
implicación y participación de todos, tanto proveedores como 
usuarios. Es por ello que, tal y como indica el símbolo en la placa 
identificativa o en el embalaje, en ningún caso se debe desechar el 
aparato en un contenedor público o privado destinado a la basura 
doméstica. El usuario podrá desechar el aparato en puntos de 
recogida públicos, en los que se procede a una clasificación selectiva 
de los residuos para reciclarlos o reutilizarlos y para otros usos, de 
acuerdo con la directiva mencionada.

DESECHARSE DEL APARATO

Inutilizar el dispositivo inmediatamente. Desconecte el enchufe y corte el 
cable de corriente. Quitar o destruir los cierres oscilantes o de resorte 
antes de desechar el aparato. Esto permite evitar que los niños queden 
atrapados en el aparato y pongan sus vidas en peligro. Infórmese en los 
servicios de su municipio sobre los puntos de recogida de aparatos 
autorizados.

Importado por WESDER SAS
67 bis, rue de Seine

94140 Alfortville
Francia

Este folleto también está disponible en la página web siguiente:
http://notices.wesder.net

© Copyright WESDER SAS France
Todos los derechos de reproducción reservados

DATOS TÉCNICOS

MARCA Jeken 
REFERENCIA 
TIPO DE APARATO Gas
NÚMERO DE QUEMADORES DE GAS
POTENCIA 9,45 kW 
TIPOS DE GAS Y PRESIÓN Butano: 28-30 mbar 

Propano: 37 mbar 
Butano, Propano o una mezcla de los 2: 30 mbar 

TAMAÑO DE LOS INJECTORES 0,85 mm 
ENCASTRABLE No 

3

BGA3BSILSS (KYQ-L23T)



BARBECUE 3 GASFORNUIS

TYPE: BGA3BSILSS

GEBRUIKSAANWIJZING
Lees de instructies zorgvuldig voor het gebruik en deze 

informatie te behouden.
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INHOUDSTAFEL WAARSCHUWINGEN

De fabrikant wijst alle verantwoordelijkheid af in 
geval van verwondingen aan personen of 
schade aan het materiaal die te wijten zijn aan 
het niet opvolgen van de onderhoudsinstructies 
en onbehoorlijk gebruik van het apparaat. Na 
alle onderdelen van het apparaat uitgepakt te 
hebben, controleer of alles in perfecte staat is. 
Indien u hierover twijfelt, gebruik het apparaat 
dan niet en wendt u zich tot een verkoper of een 
gekwalificeerd technicus.

Let er ook op dat de verschillende soorten 
verpakkingsmateriaal (karton, plastic zakken, 
polystyreen, plakband, bindstroken, enz.) buiten 
bereik van kinderen blijven. Deze elementen 
kunnen gevaarlijk zijn. Wanneer u dit apparaat 
gebruikt, volg dan de volgende 
veiligheidsvoorschriften.

BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN. 
AANDACHTIG LEZEN EN BEWAREN OM 
LATER TE KUNNEN RAADPLEGEN.

WAARSCHUWINGEN
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT
CONTROLEPANEEL
MONTAGE
GEBRUIK
REINIGING EN ONDERHOUD
STORINGEN
TECHNISCHE GEGEVENS
BESCHERMING VAN HET MILIEU
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Lees, voordat u dit apparaat gaat gebruiken, 
aandachtig de gebruiksaanwijzing. Bewaar deze 
aanwijzing zorgvuldig.

Controleer regelmatig de toestand van uw 
apparaat. Gebruik het apparaat niet wanneer 
deze beschadigd is.
Gebruik het apparaat niet in de buurt van 
brandbaar materiaal.
Gebruik geen andere accessoires dan deze die 
u bij het apparaat geleverd hebt gekregen.
Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen 
van minstens 8 jaar en door mensen met 
verminderde fysieke, sensoriele of mentale 
capaciteiten, die geen ervaring of kennis 
hebben, indien zij goed worden begeleid of 
indien zij duidelijke instructies hebben gekregen 
over het veilig gebruik van het apparaat en 
indien zij de risico’s goed hebben begrepen. 
Laat kinderen niet met het apparaat spelen. 
Schoonmaak en onderhoud mogen niet 
onbegeleid worden uitgevoerd door kinderen.

1.

2.

3.

4.

Let op de kinderen om er zeker van te zijn 
dat ze niet met het apparaat spelen.
Dit apparaat is geen speelgoed. Let goed op 
wanneer u het apparaat gebruikt in de 
aanwezigheid van kinderen of huisdieren.
Maak het apparaat nooit schoon met 
brandbare, vloeibare schoonmaakmiddelen. 
De dampen kunnen brand of een explosie 
veroorzaken.
Bewaar geen brandstof of enig andere 
brandbare damp of vloeistof en gebruik het 
ook niet in de buurt van dit apparaat. De 
dampen kunnen brand of een explosie 
veroorzaken.
Dit apparaat is bestemd voor huiselijk 
gebruik. 
Alleen voor gebruik buitenshuis.
Raadpleeg voor gebruik de handleiding
LET OP: toegankelijke delen kunnen heel 
warm worden. Houd kinderen uit de buurt.
Houd dit apparaat tijdens het gebruik 
verwijderd van brandbare materialen.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.
12.

13.
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Verplaats het apparaat niet tijdens het 
gebruik.
Sluit de gaskraan na gebruik.
Wijzig niets aan het apparaat.
Wat betreft de informatie over gebruik, 
behandeling, onderhoud, schoonmaak en 
afvoer, raadpleeg de volgende paragrafen 
van de handleiding.

14.

15.
16.
17.

BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT
Referentie BGA3BSILSS
Aansteekmechanisme elektronisch
Totaal vermogen van de branders 9,45 kW

1. Kap
2. Tafelbladen links en rechts
3. Controlepaneel
4. Deuren
5. Zijwand van de wagen
6. Wiel (18 cm)
7. Wieltje (7,5 cm)
8. Bedieningsknoppen
9. Thermometer

11

2 

2 

3 

4 

4 
5 

6 

7 

8 

9
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Opengewerkte tekening: BGA3BSILSS

1912
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Lijst van onderdelen: BGA3BSILSS

31

Ref. Beschrijving
1 Rooster (heel) 1 
2 Bakplaat (half) 2 
3 Warmteverdeler 3 
4 Zijblad links 1 
5 Voorwand van het linker zijblad 1 
6 Steun voor zijbrander A 2 
7 Steun voor zijbrander B 2 
8 Grill set 1 
9 Rechterblad 1 

10 Voorwand van het rechterblad 1 
11 Opvangbak 1 
12 Zijwand van de wagen (helft van de wagen) 2 
13 Linker voorpoot van de wagen 1 
14 Linker achterpoot van de wagen 1 
15 Wielbeschermer 2 
16 Wiel (18 cm) 2 
17 Wielas 1 
18 Steunstang aan de voorkant vande wagen 1 

19 Warmtebeschermingsplaat voor de gasfles (helft van de 
wagen) 1 

20 Steunstang aan de achterkant van de wagen 1 
21 Linker deur 1 
22 Handgreep van de deur 2 
23 Rechterdeur 1 
24 Rechtervoorpoot van de wagen 1 
25 Rechterachterpoot van de wagen 1 
26 Wieltje (7,5 cm) 2 
27 Schap onderaan de wagen 1 
28 Deurgeleider 1 
29 Steun voor gasfles 1 
30 Steun voor gasfles 1 
31 Aansluiting (voor de Spaanse en Belgische markt) 1 

Hoeveelheid



82 83

PANEL DE CONTROLLijst van ijzerwaren: BGA3BSILSS

Ref. Beschrijving Hoeveelheid

A Schroef ST4.2 x 10 2 
B Schroef M4 x 4 4 
C Schroef M5 x 10 4 
D Schroef M6 x 12 42 
E Zeskantbout M6 x 12 2 
F Schroef M6 x 65 12 
G Borgpin 2 
H Vlakke sluitring (diam. 13 mm) 2 
I Moer M6 2 

Stand stop

Stand kleine vlam

Stand grote vlam
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MONTAJE

1 2 

3 

Ref # 27 

Ref # 29 

Ref # 30 

Ref # 28 

Ref # C M6 × 12 × 6 pcs 
Ref # H M6 moer × 2 pcs 

Ref # C M6 × 12 × 4 pcs 

Ref # 12

Ref # 13

Ref # 14

Ref # C M6 × 12 × 4 pcs 

Ref # 25

Ref # 12

Ref # 24

4 5
6 7 

8 

Ref # 27,28,29,30 

Ref # 12,24,25 
Ref # 12,13,14 

Ref # E M6 × 65 × 4 pcs Ref # 20 

Ref # C M6 × 12 × 4 pcs 

Ref # 18 

Ref # C M6 × 12 × 4 pcs 

Ref # 26 

Ref # 15 

Ref # 16 

Ref # 15 

Ref # F 

Ref # F R Clip × 2 pcs 
Ref # G ￠13 vlakke sluitring × 2 pcs 

Ref # 19 

Ref # A ST4.2 × 10 × 2 pcs 

Ref # F 
Ref # 16 
Ref # G 

Ref # 17 
Ref # G
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9 10
11 12 

13 

Ref # 23 

Ref # 22 

M4 × 4 × 2 pcs Ref # 21 

Ref # 22 

M4 × 4 × 2 pcs 

Ref # 6 

Ref # 4 

Ref # 7 

Ref # C M6 × 12 × 4 pcs 

Ref # 5 

Ref # C M6 × 12 × 2 pcs 
Ref # D HEX M6 × 12 × 1 pc 

Ref # 21, 22 
Ref # 22, 23 

14 
15 
16 

Ref # 9 

Ref # 6 

Ref # 7 

Ref # C M6 × 12 × 4 pcs 
Ref # 10 

Ref # C M6 × 12 × 2 pcs 
Ref # D HEX M6 × 12 × 1 pc 

Ref # 8 

Ref # E M6 ×  65 × 8 pcs 
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17

18 

Ref # C M6 × 12 ×  4 pcs

M5 screw 
Ref # B M5 × 10 × 4 pcs
Ref # C M6 × 12 × 4 pcs

Maak de 2 schroeven aan de rechterkant 

van het apparaat los en bevestig het rechter 

tafelblad, draai de schroeven vervolgens 

weer aan met een schroevendraaier. 

Herhaal dit voor het linker tafelblad. 

19 
20 
21 

Ref # 3 

Ref # 1 

Ref # 11 

Ref # 2 

Ref # 31 

Voor gebruik in Frankrijk.
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GEBRUIK

WAARSCHUWINGEN

Lees de volgende aanwijzingen aandachtig en zorg ervoor 
dat de barbecue correct is geïnstalleerd, gemonteerd en 
onderhouden. Het niet-opvolgen van de aanwijzingen 
vergroot het risico op ernstige verwondingen van personen 
en/of beschadiging van het apparaat of andere zaken.
Indien u vragen heeft over de montage of het gebruik van dit 
apparaat, gelieve u te wenden tot de distributeur of de 
gasleverancier.
Let erop dat de ondergrond waarop het apparaat en de 
gasfles staan, goed vlak en horizontaal is.
Steek nooit de GRILL of de ACHTERSTE BRANDERS aan 
indien de BESCHERMINGSKAP gesloten is.
Uw apparaat is geschikt voor gebruik met gasflessen van 11 
tot 15 kg, met een maximale diameter van 23,5 cm en een 
maximale hoogte van 48 cm (inclusief gaskraan). Hij presteert 
optimaal als propaan of een LPG-mengsel wordt gebruikt. 

0 0 0 0 0 

Cylinder 

Ref # 30

Ref # 30

Voor gebruik in Spanje en België.
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Het is ook mogelijk butaan te gebruiken, maar vanwege de 
kooksnelheid van het apparaat kan de fles bevriezen wanneer 
de toevoerdruk wordt teruggebracht, hetgeen de prestaties van 
het apparaat beïnvloedt.

48 cm 

48 cm

23,5 cm 23,5 cm

OPMERKING VOOR DE GEBRUIKER: bewaar deze 
aanwijzingen voor latere referentie.

DE GASFLES VERBINDEN MET HET APPARAAT

Dit apparaat is alleen geschikt voor propaangas, LPG-
mengsels en butaangas onder lage druk, en moet met de 
fles worden verbonden door middel van een soepele slang, 
voorzien van een geschikte lage-drukregelaar. De slang 
moet tussen de drukregelaar en het apparaat worden 
bevestigd met behulp van slangbeugelklemmen. De 
drukregelaar moet voor 28 mbar zijn in het geval van een 
butaangasfles, 37 mbar voor propaangas, en 30 of 50 mbar 
voor LPG-mengsels. De drukregelaar moet EN 16129:2013 
gecertificeerd zijn. Vraag inlichtingen aan uw gasleverancier 
voor een geschikte drukregelaar voor de gasfles.

Drukregelaar en slang
Deze 2 accessoires worden meegeleverd met uw apparaat. 
Als zij moeten worden vervangen, neem dan contact op met 
de distributeur van het apparaat of een erkende 
gasleverancier. Let op dat u uitsluitend een drukregelaar en 
slang gebruikt die geschikt zijn voor LPG en voor de 
hierboven vermelde drukken. De levensduur van een 
drukregelaar wordt geschat op 2 jaar.
Het is gevaarlijk om een ongeschikte drukregelaar of slang 
te gebruiken; let er dus goed op dat beide geschikt zijn 
voordat u de barbecue gebruikt. 



94 95

De slang moet voldoen aan de normen die van toepassing zijn 
in het land waarin u hem gebruikt. De maximale lengte moet 1,5 
meter zijn. Als hij is versleten of beschadigd moet u hem 
onmiddellijk vervangen. Let op dat hij niet geblokkeerd, geknikt 
of in contact is met het apparaat, behalve op de plek waar ze op 
elkaar zijn aangesloten. 

Het apparaat opbergen
U kunt het apparaat alleen binnen opbergen als de gasfles is 
losgekoppeld en uit de wagen is verwijderd. Als u hem langere 
tijd niet denkt te gebruiken, berg hem dan op in de originele 
verpakking op een droge, stofvrije plek. 

Gasfles
Let erop dat u de gasfles nooit laat vallen en behandel hem 
nooit op een ruwe manier! Als u de barbecue niet gebruikt, 
ontkoppel de fles. Draai de beschermingsdop op de fles nadat u 
hem heeft ontkoppeld en haal hem uit de wagen van het 
apparaat.
De gasfles moet buiten worden opgeborgen, in verticale positie, 
en buiten bereik van kinderen worden gehouden. Berg hem 
nooit op een plek op waar de temperatuur kan stijgen tot boven 
de 50°C, en nooit in de buurt van vlammen, waakvlammen of 
andere ontstekingsbronnen. NIET ROKEN in de buurt van de 
fles.

Deze barbecue is ontworpen om te worden gebruikt in de 
buitenlucht, verwijderd van elk brandbaar materiaal. Het is 
belangrijk dat er geen obstructie onder het apparaat is en 
dat er ruimte is van minstens 1 meter aan elke zijkant en 
aan de achterkant. Het is ook belangrijk dat de 
ventilatieopeningen niet geblokkeerd zijn. Let op dat het 
apparaat op een horizontale en stabiele ondergrond staat. 
Plaats hem op een plek waar hij beschermd is tegen tocht 
en water (zoals regen).
Alle delen van het apparaat die zijn verzegeld door de 
fabrikant of een van zijn verdelers, mogen op geen enkele 
manier worden veranderd door de gebruiker. Geen enkel 
deel van het apparaat mag worden gewijzigd, en elke 
reparatie- of onderhoudspoging moet worden uitgevoerd 
door een geautoriseerde professional.
Aangezien de uitstoot van niet-verbrand gas niet beperkt is, 
moet het apparaat absoluut buiten worden geïnstalleerd en/
of gebruikt, of in een zeer goed geventileerde ruimte, in welk 
geval minstens 25% van deze ruimte open moet zijn (totaal 
van het muuroppervlak).
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De fles aan het apparaat koppelen

Voordat u de fles aankoppelt, let erop dat de kop van de fles, 
de drukregelaar en de ingang van elk van de branders niet 
geblokkeerd zijn door rommel. Sommige insecten of spinnen 
kunnen zich erin nestelen en de openingen van de branders/
venturibuizen blokkeren. Elke blokkade kan mogelijk een 
brand veroorzaken.

Maak de openingen van de branders schoon met een stevige 
pijpenrager.Maak de slang aan het apparaat vast door hem 
met behulp van een sleutel vast te zetten op de 
schroefdraadverbinding. Wanneer u de slang vervangt, maak 
hem dan goed vast aan het apparaat en aan de drukregelaar 
met slangklemmen. Haal de drukregelaar van de fles af 
(volgens de aanwijzingen van de fabrikant van de 
drukregelaar) wanneer u het apparaat niet gebruikt.

De barbecue moet worden gebruikt in een goed geventileerde 
omgeving. 

De toevoer van verbrandingslucht naar de branders mag niet 
geblokkeerd zijn wanneer het apparaat in gebruik is. 

GEBRUIK DIT APPARAAT ALLEEN IN DE BUITENLUCHT.

CONTROLEER DE ONDOORLAATBAARHEID VAN HET 
MATERIAAL

Maak 60 à 90 ml klaar van een oplossing om gaslekken op 
te sporen, door een deel afwasmiddel te vermengen met 3 
delen water. 

Zet de regelklep op de stop-stand (logo « ● »).

Koppel de drukregelaar aan de gasfles en de klep aan de 
brander, let erop dat de aansluitingen goed zijn bevestigd, 
en steek het gas aan.  

Breng de oplossing aan op de slang en op alle 
aansluitingen. Als er bubbels worden gevormd, is het 
materiaal niet ondoorlaatbaar en moet het probleem 
hersteld worden voordat het apparaat in gebruik wordt 
genomen.

Voer de test opnieuw uit, nadat u het probleem hebt 
opgelost. Nadat u de testen hebt uitgevoerd, sluit het gas 
opnieuw af bij de gasfles. 

Als het niet lukt het lekken te stoppen, probeer dan niet zelf 
te repareren, en neem contact op met de gasleverancier.
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Aanwijzingen om de barbecue aan te steken

Open de klep van het apparaat voordat u de branders probeert aan te 
steken.
Alle knoppen moeten in de stop-stand staan « ● ».
Bevestig de drukregelaar aan de gasfles. Steek het gas aan bij de 
drukregelaar. Controleer of er geen lekken zijn tussen de gasfles en de 
drukregelaar, met een zeepoplossing.
Druk op de knop linksvoor en houd deze ingedrukt terwijl u hem tegen 
de wijzers van de klok in draait, tot de stand «   » (logo grote vlam). U 
hoort een klik, en de linker brander zou moeten aangaan. Als dat niet zo 
is, herhaalt u deze stap.
Als de brander nog steeds niet aan is nadat u het nogmaals hebt 
geprobeerd, wacht dan 5 minuten en herhaal stap 4.
Stel de intensiteit van de vlam in door de knop in een van de 
vlamstanden te zetten «     » (logo grote vlam) of «     » (logo kleine vlam)
Als de brander niet aangaat, gebruik dan een lucifer om hem aan te 
steken bij de opening aan de zijkant van het apparaat. Vraag uw 
gasleverancier om het ontstekingsprobleem op te lossen.
De branders gaan aan dankzij een systeem van gecombineerde 
ontbranding, die begint bij de linker brander. Om de andere branders 
aan te steken nadat u de eerste hebt aangestoken, volgt u de instructies 
van stap 4 met de knoppen die bij elk van de andere branders horen. 
Ontsteek aan te steken voordat u de linker brander hebt aangestoken.
Om de barbecue uit te zetten, draait u de klep van de gasfles of de 
drukregelaar naar de stop-stand « ● » en doe hetzelfde met de 
hoofdknop van de barbecue door hem met de wijzers van de klok mee 
te draaien.

Waarschuwing: als de brander niet aangaat, zet de knop 
dan in de stop-stand « ● », door hem met de wijzers van de 
klok mee te draaien, en doe hetzelfde met de klep van de 
gasfles. Wacht 5 minuten voordat u het weer probeert. 

Wanneer u de barbecue voor het eerst gaat gebruiken, laat 
hem dan eerst ongeveer 15 minuten in de stand kleine vlam 
«   » werken, met de klep gesloten. De warmte maakt de 
interne onderdelen van het apparaat schoon en verwijdert 
de geur van de afwerkingslagen.

Reinig het apparaat NA ELK GEBRUIK. Doe dit NOOIT met 
schurende of brandbare schoonmaakmiddelen, want die 
kunnen het apparaat beschadigen en brand veroorzaken. 
Gebruik warm zeepwater voor de reiniging.

Waarschuwing: de toegankelijke delen kunnen heet 
worden. Houd kinderen de hele tijd uit de buurt, ook 
wanneer hij aan het afkoelen is. Het is sterk aan te raden 
om ovenwanten te gebruiken wanneer u aan de warme 
delen van het apparaat werkt.

1.

2.
3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.
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REINIGING EN ONDERHOUD

LET OP: alle reinigings- en onderhoudshandelingen 
moeten plaatsvinden wanneer het apparaat koud is en het 
gas is afgesloten ter hoogte van de gasfles.

REINIGING
Om zoveel mogelijk voedselresten te verwijderen, kunt u 
de barbecue ongeveer 15 minuten aan laten staan na elk 
gebruik, om de resten te verbranden.

BUITENKANT
Gebruik een mild schoonmaakmiddel of soda met water. 
Voor de hardnekkige vlekken kunt u een niet-krassend 
schuurmiddel gebruiken. Spoel daarna af met water.

Vet dat zich aan de binnenkant van de klep ophoopt, kan 
verbranden en een laag vormen die gaat schilferen, wat 
de indruk geeft dat het oppervlak beschadigd is. Om dit te 
verwijderen, poetst u het oppervlak van de klep krachtig 
met een mengsel van warm water met 
schoonmaakmiddel. Spoel daarna af met water en laat 
volledig opdrogen. 

GEBRUIK NOOIT EEN SCHOONMAAKMIDDEL VOOR 
OVENS.

BODEM VAN DE BARBECUE
Verwijder resten met een borstel, een krabber en/of een 
spons, maak dan schoon met zeepwater. Spoel na met 
water en laat drogen.

ROOSTER
Gebruik een mengsel van water met een mild 
schoonmaakmiddel. Voor hardnekkige vlekken kunt u niet-
krassend schuurmiddel gebruiken. Spoel daarna af met 
water.

BRANDERS
Sluit het gas af en ontkoppel de gasfles.
Verwijder het rooster.
Maak de branders schoon met een zachte borstel of door 
met gecomprimeerde lucht te blazen, neem dan af met een 
doek.
Ontstop elke opening met een pijpenrager of een stevige 
metaaldraad (zoals een verbogen paperclip).
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Controleer of de brander(s) niet is/zijn beschadigd (gaten 
of scheuren). Als er een beschadigd is, vervang deze met 
een nieuwe. Installeer deze, waarbij u ervoor zorgt dat de 
openingen van de klep correct geplaatst zijn bij de ingang 
van de brander (venturibuis).

ONDERHOUD
1. Wrijf het roestvrijstalen oppervlak in met antiroestolie
voordat u uw barbecue opbergt en na elk gebruik.
2. Dek het apparaat af met een waterdichte hoes wanneer
u hem niet gebruikt.

Uw apparaat moet een keer per jaar worden nagekeken 
door een competente en erkende professional.

ONDERHOUD EN BESCHERMING VAN 
ROESTVRIJSTALEN OPPERVLAKKEN
Sommige delen van uw apparaat zijn van roestvrij staal 
van gemiddelde gradatie. Roestvrij staal van elke gradatie 
moet worden onderhouden en beschermd om mooi te 
blijven. Ze zijn niet gevrijwaard van roest.

De oppervlakken van roestvrij staal hebben een 
geborstelde afwerking. Dit soort roestvrij staal moet 
regelmatig worden schoongemaakt en onderhouden, 
om de kwaliteit van zijn uiterlijk te behouden. Indien dit 
niet gebeurt, kunt u verwachten dat het oppervlak van 
uw apparaat met de tijd tekenen van roest gaat 
vertonen. Roestvrij staal is een materiaal dat absoluut 
moet worden onderhouden en schoongemaakt.

Nadat uw apparaat is gemonteerd, is het aan te raden 
om met een schone doek een fijne laag olijfolie aan te 
brengen op de blootgestelde oppervlakken van 
roestvrij staal. Daarna moet u het oppervlak goed 
oppoetsen en polijsten met een schone doek, totdat 
de olie is verdwenen. Deze handeling helpt bij de 
bescherming van het oppervlak van het apparaat 
tegen vuil andere roestveroorzakende 
verontreinigingen, doordat het een tijdelijke laag 
vormt, geschikt voor levensmiddelen. De olijfolie zorgt 
er ook voor dat vingerafdrukken gemakkelijker 
weggepoetst en verwijderd kunnen worden. Doe dit 
dus regelmatig, wanneer u uw barbecue 
schoonmaakt.
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STORINGEN

PROBLEMEN MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN

De branders gaan 
niet aan met het 
ontstekingsmechan
isme van het 
apparaat. 

De branders gaan 
niet aan met een 
lucifer. 

De gasfles is leeg. 
De drukregelaar is kapot. 
De brander(s) is/zijn 
verstopt.
De doorvoer en/of de 
gasslang is/zijn verstopt. 

De intensiteit van 
de vlammen is zwak 
of aanwezigheid van 
vlammen in de buis 
van de brander 
(retour van de 
vlam). Er is een 
fluitend of 
rommelend geluid 
te horen. 

De gasfles is te klein.
De brander(s) is/zijn verstopt.
De doorvoer en/of gasslang is 
verstopt.
Er is veel wind.

Als u een beschermingshoes heeft gekocht voor uw 
apparaat, is het aan te raden om deze voortaan te 
gebruiken wanneer u het apparaat niet gebruikt. Toch 
moet u deze alleen plaatsen wanneer het apparaat koud, 
schoon en droog is, anders kan de hoes het apparaat 
zelfs beschadigen. Als u de hoes over het apparaat 
plaatst wanneer deze nog warm en/of nat en/of slecht 
schoongemaakt is, kan dat roest bevorderen!

Daarom moet het apparaat altijd koud, schoon en goed 
droog zijn voordat u hem bedekt met de 
beschermingshoes. Dat is extreem belangrijk, ongeacht 
de duur dat het apparaat opgeborgen wordt, of dat 
tussen elk gebruik is of gedurende de lange 
wintermaanden, bijvoorbeeld.
Als de gebruiker de bovenstaande onderhoudsadviezen 
ter harte neemt, blijft de kwaliteit van de afwerking van 
roestvrijstaal te behouden.
Door goed voor het apparaat te zorgen, heeft u er meer 
profijt van en verlengt u zijn levensduur.

De gasfles is leeg.
De drukregelaar is kapot.
De brander(s) is/zijn 
verstopt.
De doorvoer en/of gasslang 
is/zijn verstopt.
De draad van de elektrode is 
niet goed verbonden of 
losgeraakt van de elektrode 
of het 
ontstekingsmechanisme.
De elektrode en/of de draad 
is/zijn beschadigd.
De aansteker is kapot.

1.
2.
3.

4.

5.

6.

7.

Vervang de gasfles voor een 
nieuwe gevulde.
Laat de drukregelaar 
nakijken of vervang hem.
Maak de brander(s) schoon.
Maak de doorvoer en/of 
slang schoon.
Maak de draad correct vast.
Neem contact op met een 
gekwalificeerde en 
professionele licentie.
Neem contact op met een 
gekwalificeerde en 
professionele licentie.

1.

2.

3.
4.

5.
6.

7.
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3.

4.

Vervang de gasfles voor een 
nieuwe gevulde.
Laat de drukregelaar nakijken 
of vervang hem.
Maak de brander(s) schoon.
Maak de doorvoer en/of 
slang schoon.

1.

2.

3.
4.

1.
2.
3.

4.

Vervang de gasfles voor een 
grotere.
Maak de brander(s) schoon.
Maak de doorvoer en/of 
slang schoon.
Gebruik de barbecue op een 
beschutte plek.

1.

2.
3.

4.
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BESCHERMING VAN HET MILIEU - RICHTLIJN 2012/19/EU
Om ons milieu en onze gezondheid te beschermen, moet de 
verwijdering van elektrische en elektronische apparaten gebeuren 
volgens behoorlijk scherpe regels en vereist de inzet van iedereen, 
zowel de leverancier als de gebruiker. Daarom mag uw apparaat, 
zoals het symbool op het typeplaatje of de verpakking aangeeft, nooit 
worden weggegooid in een openbare of eigen vuilbak voor 
huishoudelijk afval. De gebruiker heeft het recht om het apparaat af te 
leveren op een openbare inzamelingslocatie waar het afval selectief 
wordt gescheiden, om ofwel te worden gerecycleerd, ofwel 
hergebruikt voor andere toepassingen conform de richtlijn.

VERWIJDERING
Stel het apparaat onmiddellijk buiten gebruik. Haal de stekker uit het 
stopcontact en ontkoppel het elektriciteitssnoer. Verwijder of vernietig 
bascule- of veersluitingen voordat u het apparaat wegbrengt. Daarmee 
voorkomt u dat kinderen zichzelf opsluiten in het apparaat en zo hun 
leven in gevaar brengen. Informeer bij uw gemeentediensten waar u het 
apparaat kunt afvoeren.

Geïmporteerd door WESDER SAS
67 bis, rue de Seine

94140 Alfortville
Frankrijk

Deze handleiding is ook te vinden op de volgende site:
http://notices.wesder.net  

© Copyright WESDER SAS France
Rechten op reproductie voorbehouden

TECHNISCHE GEGEVENS

MERK Jeken 
REFERENTIE 
SOORT APPARAAT op gas
AANTAL GASBRANDERS
VERMOGEN 9,45 kW 
SOORTEN GAS EN DRUK Butaan: 28-30 mbar 

Propaan: 37 mbar 
Butaan, Propaan of een mengsel van de 2: 30 mbar 

MAAT VAN INJECTOREN 0,85 mm 
IN TE BOUWEN Nee 

3

BGA3BSILSS (KYQ-L23T)
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